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« Ne vous cherchez pas d’excuses : vous êtes tombés dans l’incroyance après que

vous eûtes embrassé la foi. Si Nous pardonnons à un groupe parmi vous, Nous châtierons

les autres, car ils auraient été coupables.

��� ���� �� ������� � ��

������ ��

« Demeurez-y et ne me parlez pas.



� �

« Ô vous qui croyez, ne posez pas de questions sur des choses qui pourraient vous

porter préjudice si elles étaient révélées.

N’oubliez pas d’être compatissants l’un envers l’autre



«Ô vous les croyants, craignez Allah comme Il doit être craint et ne mourez qu’en

étant musulmans

 «(

Ne sois pas triste, Allah est de notre côté

)(»يا موسى «:

« Moïse, approche-toi, n’aie pas peur, tu es ici en toute sécurité.

 :»«(













































avant l’expiration du délai prescrit

« Cependant, ne les liez pas par des promesses de

mariage, à moins que vous ne leur fassiez par là des suggestions honnêtes et que vous ne leur

teniez des propos honnêtes. Ne leur, dites pas que vous êtes amoureux d’elles, par exemple.

Ne leur demandez pas de s’engager à ne jamais épouser quelqu’un d’autre... etc. Ce sont des

choses que Dieu a prohibées. Ne passez pas la convention de mariage tant que le délai de

viduité ne sera pas accompli

!...Ils sont vivants, mais vous n’en avez

, mais des

vivants. Mais vous n’en avez pas conscience.



pas conscience

ne dites pas

Dieu apprend aux fidèles le grand mérite du

martyre et leur dit: "Les martyres qui sont tués au service de Dieu sont vivants auprès du

Seigneur qui pourvoit généreusement à tous leurs besoins. Mais c’est une chose que les

vivants ne peuvent pas concevoir. Car les martyrs ne vivent plus dans un monde matériel

perçu par les sens

ceux qui meurt au service de Dieu

!

!!!!!!



«

dans le but

de manger injustement une part des biens

d’autrui. Vous le savez parfaitement »

«

Et

auprès de quelques juges

afin de vous donner des raisons de le faire de

manière vénale, alors même que vous en êtes

conscients

Dieu le tout-haut

commande aux croyants de ne pas s’emparer injustement de leurs biens réciproques, de ne

pas voler, ni tricher, ni s’enrichir illégalement. Dieu leur ordonne aussi de ne pas verser des

pots-de-vin aux gouverneurs dans l’espoir d’obtenir des sentences en leur faveur, tout en

sachant qu’ils n’ont aucun droit et qu’ils sont des pécheurs pervers qui accaparent injustement

les biens des gens. » .

Ne dévorez pas à tort vos biens entre vous. N’en faites pas présent aux

juges et Ne prétextez aucune fausse raison pour



dévorer vos biens mutuels.

ils t’interrogent au sujet de la menstruation

des femmes ; dit :<<c’est un mal. Tenez –

vous à l’écart des femmes durant leur

menstruation;

, Lorsqu’elles sont

pures aller à elles comme dieu vous l’a

ordonné>>. – dieu aime ceux qui reviennent

sans cesse vers lui ; il aime  ceux qui se

purifient-

Ils t’interrogent à propos des menstrues ; dis

que durant leurs règles et

t. Si elles se

purifient, joignez-vous à elles par là où Allah

vous a ordonné. Allah aime ceux qui se

repentent; Il aime les purs.



������ tenez-vous à l’écart

Ne

les approchez pas tant qu’elles ne sont pas pures

éloignez-vous des femmes durant leurs règles et ne les approchez que lorsqu’elles

se purifient

Dans ce verset dieu demande aux hommes de ne pas

approcher leurs  femmes lors de leur menstruation jusqu’à ce qu’elles soient pures .une fois

pures ils peuvent les approcher la où dieu l’a ordonné



�����"
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si vous répudiez des femmes avant de les

avoir touchées ou celles auxquelles vous avez

déjà versé ce qui leur est dû ; donnez-leur la

moitié de ce à quoi vous vous étiez engagé ;

à moins qu’elles n’y renoncent, ou que celui

qui détient le contrat de mariage ne se

désiste. Il est plus conformé à la piété de se

désister

Dieu voit

parfaitement ce que vous faites

Si, en revanche, vous les avez répudiées

avant de les avoir touchées, mais que vous

vous êtes engagés envers elles au versement

d’un douaire, vous leur en verserez la moitié,

à moins qu’elles ne se désistent ou que ne se

désiste celui qui détient le contrat de

mariage. Se désister est plus proche de la

piété.

. Allah observe tout ce

que vous faites.

����

N’oubliez pas d’user de

générosité les uns envers les autres. Dieu voit parfaitement ce que vous faites



Dieu incite les hommes et

les femmes à se montrer large de part et d’autre, et à faire ainsi preuve de piété, surtout si la

répudiation est injustifiée pour l’un d’entre eux, car cela entraîne l’affectation et l’amitié entre

les gens. Il leur rappelle qu’Il voit ce qu’ils font et ce qu’ils dissimulent, et qu’Il les jugera de

leurs œuvres. »

"



o vous qui croyez !

Faites l’aumône des meilleures choses que

vous avez acquises et des fruits que, pour

vous, nous avons fait sortir de la terre.

vous ne choisissez ce qui est vil

que dans  la mesure où vous fermez les yeux.

Sachez qu’en vérité Dieu se suffit à lui-même

et qu’il est digne de louanges.

Ô vous qui croyez, dépensez en aumône une

partie de vos biens, et des produits de la terre.

à moins de le

faire sans intention maligne pour autant que

vous fermiez les yeux à ce sujet. Sachez

qu’Allah est autosuffisant, Il est digne de

louanges.(

 """" """

""""

sélectionner et trier

Dieu le tout-haut commande aux croyants de ne donner que des choses de bonne

qualité. Il leur prohibe de donner ce qui est mauvais et vil. Car Dieu est bon el n’accepte que

ce qui est bon. Il leur dit: "Ne vous précipitez pas à donner les biens vils, que vous-même:

n’accepteriez qu’en détournant les yeux et que par timidité. Il faut que les croyants sachent

que tout en leur ordonnant de faire l’aumône, Dieu est comblé de richesses et qu’il n’a

nullement besoin de leurs aumônes. » .



Ne choisissez pas ce qui est vil pour le donner en

aumône. Ne donnez pas ce qui est

avarié

"

. Le bien qu’il aura

accompli lui reviendra, ainsi que le mal qu’il

aura fait.

Notre seigneur !

. Elle aura ce

qu’elle a engrangé et sera débitrice de ce

qu’elle aura fait. Seigneur



Notre seigneur !

notre seigneur !

efface nos fautes !

pardonne –nous !

fais-nous miséricorde !

tu es notre maître !

donne-nous la victoire sur le peuple

incrédule.

Seigneur,

Sois indulgent

à notre égard, pardonne-nous et accorde-

nous Ta miséricorde, Tu es notre Seigneur et

Maître. Fais-nous vaincre le peuple des

incroyants

notre seigneur ! Ne

nous punis pas pour des fautes commises par oublie ou par erreur

Notre seigneur ! Ne nous punis pas pour des fautes commises par oublie ou

par erreur

Seigneur ! Ne

nous afflige pas de nos oublis ou de nos erreurs

Seigneur ! Ne nous afflige pas



Ne nous charge pas d’un fardeau semblable à celui dont tu

chargeas ceux qui ont vécu avant nous. ne nous charge pas des

peines dont Tu as chargé ceux qui nous ont précédés

Dieu n’impose à personne une charge supérieure à ses forces, car Il est

clément envers ses créatures. Toute âme sera récompensée du bien qu’elle aura fait et punie

du mal fait en acte ou en parole Seigneur, pardonne-

nous si nous ne remplissons pas nos obligations par négligence, ou si nous péchons par



négligence, par erreur ou encore parce que nous ignorons ce qu’en dit la religion. Seigneur,

ne nous soumets pas aux terribles épreuves même si nous les supportons, et dont to accablas

nos prédécesseurs. Seigneur, ne nous impose pas ce qui excède nos forces, telles les

obligations et les épreuves.
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Résumé

Dans notre projet de recherche qui est porté sur « la traduction de l’expression de

l’interdiction dans le saint Coran. Etude analytique et comparative de deux traductions de la

sourate Al Baqaara » traduction de Denise MASSON et de Malek CHEBEL comme modèle,

nous avons posé une sérié de questions à savoir comme Comment est ce que les deux traducteurs

ont –ils procédé pour la traduction des expressions d’interdiction ? Et est- ce que ils ont pu

réexprimer leurs sens dans la langue d’arrivée ? Comment peut-on aboutir à une traduction

correcte des expressions d’interdiction dans le coran ? Est-ce qu’on peut se contenter d’une

traduction littérale sans recourir au contexte ou doit-on s’appuyer sur l’exégèse ? Et pour

répondre à ces questions nous avons supposé que La compréhension des fonctions des expressions

d’interdiction est nécessaire pour leurs traductions. Le contexte joue un rôle indispensable pour la

détermination du sens. L’apport cognitif de l’exégèse coranique est capital dans toute

tentative de traduction.

Nous avons essayé premièrement d’énumérer les difficultés que pose la traduction

coranique, dans notre thème fait parti, ensuite nous avons donné une définition de

l’expression d’interdiction et ses différentes fonctions, que nous avons soumis à une étude

analytique et comparative dans les deux traductions celle de Denise MASSON, et Malek

CHEBEL, afin de démontrer les difficultés que peuvent poser la traduction de ces

expressions, et la reexprission de leur fonctions dans la langue d’arrivée, notre analyse est

portée sur le volet linguistique en se basant sur l’approche de la styptique comparée de

VINAY et DARBELNET ainsi sur le volet sémantique en se basant sur l’approche

herméneutique, tout on se référent à l’exégèse de IBN KATHIR. A travers cette étude nous

espérons attirer l’attention des traducteurs quant à la traduction de ces expressions cela pour

ne pas occulter la parole divine. Et de montrer que malgré que la traduction littérale comme

un procédé de traduction est omni présente dans la traduction coranique, mais le traducteur

doit impérativement chercher d’autre mécanismes de traduction sans pour autant fausser le

sens des versets coraniques. Comme nous espérons aussi que par notre démarche il y aura

d’autre étude traitant ce sujet là dans le but de l’approfondir beaucoup plus.

ملخص

 إشكالیة« یندرج موضوع بحثنا في إطار دراسة تحلیلیة مقارنة للترجمة والذي تناولنا فیه

.»في القران الكریم ومقابلة بین ترجمتین لسورة البقرةترجمة صیغ النهي 

لمحة عن ترجمة القران و الصعوبات التي قد یواجهها المترجم خلال عمله  إعطاءحاولنا 

  الترجمي.

النظریات الترجمیة المعتمدة  إلىأشارنا  تعریفا موجزا عن صیغ النهي ووظائفها كماقدمنا ثم 

نأمل من خلال موضوعنا لفت انتباه المترجمین حول أهمیة ترجمة صیغ النهي قصد  .في عملنا هذا

تجنب تحریف قول االله وعدم الاعتماد على الترجمة الحرفیة لوحدها خلال ترجمة هذا النوع من 

 القرآنیةالنقاش حول ترجمة النصوص  إثراءنأمل كذلك أن یكون لبحثنا هذا دورا في  . النصوص

أخرى تتعمق في دراسته.ونطمح أن تكون هناك أعمالا



Résumé

Dans notre projet de recherche qui est porté sur « la traduction de l’expression de

l’interdiction dans le saint Coran. Etude analytique et comparative de deux traductions de la

sourate Al Baqaara » traduction de Denise MASSON et de Malek CHEBEL comme modèle,

nous avons posé une sérié de questions à savoir comme Comment est ce que les deux traducteurs

ont –ils procédé pour la traduction des expressions d’interdiction ? Et est- ce que ils ont pu

réexprimer leurs sens dans la langue d’arrivée ? Comment peut-on aboutir à une traduction

correcte des expressions d’interdiction dans le coran ? Est-ce qu’on peut se contenter d’une

traduction littérale sans recourir au contexte ou doit-on s’appuyer sur l’exégèse ? Et pour

répondre à ces questions nous avons supposé que La compréhension des fonctions des expressions

d’interdiction est nécessaire pour leurs traductions. Le contexte joue un rôle indispensable pour la

détermination du sens. L’apport cognitif de l’exégèse coranique est capital dans toute

tentative de traduction.

Nous avons essayé premièrement d’énumérer les difficultés que pose la traduction

coranique, dans notre thème fait parti, ensuite nous avons donné une définition de

l’expression d’interdiction et ses différentes fonctions, que nous avons soumis à une étude

analytique et comparative dans les deux traductions celle de Denise MASSON, et Malek

CHEBEL, afin de démontrer les difficultés que peuvent poser la traduction de ces

expressions, et la reexprission de leur fonctions dans la langue d’arrivée, notre analyse est

portée sur le volet linguistique en se basant sur l’approche de la styptique comparée de

VINAY et DARBELNET ainsi sur le volet sémantique en se basant sur l’approche

herméneutique, tout on se référent à l’exégèse de IBN KATHIR. A travers cette étude nous

espérons attirer l’attention des traducteurs quant à la traduction de ces expressions cela pour

ne pas occulter la parole divine. Et de montrer que malgré que la traduction littérale comme

un procédé de traduction est omni présente dans la traduction coranique, mais le traducteur

doit impérativement chercher d’autre mécanismes de traduction sans pour autant fausser le

sens des versets coraniques. Comme nous espérons aussi que par notre démarche il y aura

d’autre étude traitant ce sujet là dans le but de l’approfondir beaucoup plus.

ملخص

 إشكالیة« یندرج موضوع بحثنا في إطار دراسة تحلیلیة مقارنة للترجمة والذي تناولنا فیه

.»في القران الكریم ومقابلة بین ترجمتین لسورة البقرةترجمة صیغ النهي 

لمحة عن ترجمة القران و الصعوبات التي قد یواجهها المترجم خلال عمله  إعطاءحاولنا 

  الترجمي.

النظریات الترجمیة المعتمدة  إلىأشارنا  تعریفا موجزا عن صیغ النهي ووظائفها كماقدمنا ثم 

نأمل من خلال موضوعنا لفت انتباه المترجمین حول أهمیة ترجمة صیغ النهي قصد  .في عملنا هذا

تجنب تحریف قول االله وعدم الاعتماد على الترجمة الحرفیة لوحدها خلال ترجمة هذا النوع من 

 القرآنیةالنقاش حول ترجمة النصوص  إثراءنأمل كذلك أن یكون لبحثنا هذا دورا في  . النصوص

أخرى تتعمق في دراسته.ونطمح أن تكون هناك أعمالا


